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Lecturer: Ainisa Akmatova, 36 years of teaching experience.

Office: Room Ne 206

Office hours: Tuesday, Wednesday, Thursday - 9.00-18.00. Other hours upon request
Contact hours: 4h.

Credit hours: 4 credit (120)

Term I: 4 credit (48 hours class work, lecture-19; laboratory classes-29; 72 hours individual
work.)

Telephone: 0777720748

E-mail: akmatova.63(@ mail.ru

XapakrepucTHuKa Kypca:

Ienv kypca:  llonmusA3bIKOBask JUYHOCTD — O3TO AKTUBHBIA HOCUTENb HECKOJIBKUX SI3BIKOB.
[TonwimMHrBaNIbHAsE JMYHOCTH — 3TO JIMYHOCTh NOJMKYJIbTypHas. VIMEHHO mOATOMY 10X
MOJIMKYJIBTYPHOM  JIMYHOCTBKD TOHUMAETCS «HWHJAWBUJA C PAa3BUTBIM JIMHTBUCTHYECKUM
co3HaHueM». POpMHUPOBAaHUE MOIWINHIBAJIBHON JINYHOCTH — OJHO M3 OCHOBHBIX HAIIPaBICHUN
pPa3BUTHS MOJIUKYJIBTYPHOIO 00pa3oBaTeNbHOTO MNpocTpaHcTBa. [lonusi3pluyHas KOMIETEHLUs
MpeJcTaBiIsieT Cco00l He MPOCTO BIAJACHHE HECKOJBKUMH HHOCTPAHHBIMHU  SI3BIKAMU.
[Tonusa3plyHass KOMIETEHIUS — 3TO BJAJCHHE CHCTEMOW JIMHTBUCTHMYECKUX 3HAHWUW, YMEHUE
BBIBJISITH CXOJHOE€ M PA3JIM4YHOE B JIMHTBUCTHYECKOW OPraHW3alllHd pPa3JInYHBIX S3BIKOB,
MOHMMAaHHEe MEXaHHW3MOB (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA U QJITOPUTMOB pPEUEBBIX JIEHCTBUM,
BJIaJICHHE METAaKOTHUTUBHBIMH CTPATETUSMU U Pa3BUTOM MO3HABATEIbHOM CITIOCOOHOCTHIO.

Llenvio Oannoeo xypca sensiemcsi 0030p COBPEMEHHBIX HANpaBlIeHUH B 00JIaCTH
MpEnoIaBaHus aHTJIMHCKOTO s3bIka B kauecTBe mupoBoro (English as a Lingua Franca), a Taxke
o030p  3apyOeXHOro  oOmbITa IO  BHEOPEHHUIO  METOIUKU  IPEIMETHO-A3BIKOBOTO
MHTErpUpOBaHHOTO 00y4eHus s3bIky. Kypc nekuuii HampaBieH Ha popMHpOBaHHUE y CTY/IEHTOB
JIOKTOPAHTOB METOJIMYECKON KOMIIETCHIIMHU, KaK OJHOW M3 COCTaBIIAIONICH MPOoQeCcCHOHATbHON
KoMIleTeHIIMM. Bo Bpems Kypca CTYIEHTHl JOKTOPAHTBI H3y4aroT OoJjbIION 00beM
JIOTIOJIHUTEIBHOTO0 MaTepuaia A (OpMUPOBAHMSA Y HUX HABBIKOB CAMOCTOSITEILHOW paboThI
(learner autonomy). Kypc nekumii 1aeT CTyJIeHTY TOKTOPAHTY - YUHUTEIIO0 WHOCTPAHHOTO SI3bIKa
BO3MOXHOCTh BOOPYXHUTHCSI apCEHAJIOM COBPEMEHHBIX METOAMK OOyuYeHHUs SI3bIKYy HJsl TOro,
YTOOBl OMNpPENeIUTh CBOW HMHIUBUAYalIbHBIA CTHIIb OOy4YeHHs, HalTH CBOIWO 3((eKTHUBHYIO
METOJIMKY 0OyueHus s3bIKy. B HacTosee BpeMs, B CBSI3U C U3MEHUBIICHCS POJIBIO aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, MPOLIECCaMU TJI00aTN3aluH, Pa3BUTUEM MYJIbTUKYJIBTYPHBIX U MOJUS3BIYHBIX OOIIECTB,
BO3HMKJIa HACylIHas MOTPeOHOCTh B OBIAJACHUU HECKOJIBKMUMH si3blkaMu. Cpeln MHOXKECTBa
METOJIMK, TOSBHUBIIUXCS B IMOCIEAHEE BpeMs, 0cO00€ MECTO 3aHMMAET MPEAMETHO-S3bIKOBas
UHTErpupoBaHHas MeToauka oOyueHus s3biky (CLIL). Yuurtensm s3bIKOBeAaM, YUUTENSIM-
MpeIMETHUKAM Ba)XHO YYUTBHIBATh MUMEIOIIMIICS OMBIT MO BHEAPEHHIO METOIWKH MPEAMETHO-
SI3BIKOBOI'O MHTEIPUPOBAHHOTO OOyuYeHHUs, TaK KaK H3Y4YEHHE KBIPTBI3CKOTO, PYCCKOTO U
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB CTAJIO IPUOPUTETHOM 3a1aueil B cucreMe oOpa3oBaHus Keipreizcrana.
Pe3yabTarsl o0yyeHus1 W KommeTeHIuu, ¢opMupyemMble B Mmpolecce H3yYeHHs
AUCHUILINHBI:

Pe3yabTaThl 00y4eHUs AU CHUILIMHBI

IIpepexBu3uThbI Kypc 3akoHOMepHO mpeaBapsieT  U3y4yeHUE
JUHTBUCTUYECKUX W JUTEPATYpPHBIX  TUCIMILIUH.
«Hctopusa  a3piko3HaHUs», (OCHOBHBIE  IOJOKEHUS
JUCLHMIUIMHEI ~ JOJDKHBI ~ OBITh  HCIOJB30BAaHBEI B
JalbHEWIIEM TPU  COCTABJICHHU  COOOIIEHUN U
BBICTYIUICHHM, COCTaBJIEHUE TE3UCOB IO MPOYUTAHHOMY
TEKCTy, Iepefadya COACpPKAaHUS TEKCTa SKOHOMHBIMHU




HaY4YHOH paboTHI.

SA3BIKOBBIMH  CpCIACTBAMU

U HallMCaHHuUu BBIHYCKHOfI

IMocTpekBU3UTHI

Co-pexBu3nTsl (110
HEO0XOIMMOCTH)

K xoHny Kypca cryaeHr:

PO (pesynbraT 00yuenus) OOIT PO mucummimab Komnerenmn

PO6 Co3naBats PO-6 = CJIK-1+IIK5+

HAaYYHbIN TPYXQ IIK7+I1K18 3nams: OCHOBHBIE TOIOKEHUS
(Hay4yHbBIi  OTYeT, | CJJK -1 CroocoGen u rToTop | HAMCAHUS W OQOPMIIECHHS
pedepar, Hay4HAA C | yppoGperaTh, MOAEPKHUBATG | | HAYYHOTO TEKCTa, a TaKkKe Ha
TaThs, PaCILIUPSTH CBOIO | OBJIaJIeHNE HaBBIKAMU HAy4YHOI'O
¢buonornyeckuit PO eCCHOHAIBHYIO aHalu3a, KOTOpble HEOOXOAUMBI
KOMMEHTapHH, KOMIICTCHIIWIO,  OCYIIECTBIsITh | AVIA HAIIMCAHHS HAYIHOH paloTHI.
MOKTOpCKas npoeCCHOHATBEHOE Ymemo: npumensame nonyuennvie
JCCepTaLis) B | camo00Opa3oBaHue U JTUYHOCTHBIN | SHAHUA K yueOHo-
oOmactit (PUIONOTHH | poct, mpoeKTHpyeT JabHeimyo | ACCICNIOBATCIbCKOM M HAydHO-
C  MCIOIB30BAHUEM | pcCiie10BaTEIBCKYHO W | MCCIIENOBATEIILCKOM
COBPEMEHHBIX 06pa3oBaTeNbHYI0 TPACKTOPHIO U | ACATEIBLHOCTH B paMKax
MHHOBAIMOHHBIX PO eCCHOHAIBHYIO KAPbEPY; HAINCAaHUs JOKTOPCKON pabOTHI.
TEXHOJIOTHH, MNK-5 Buazeer HABBIKAMI Bradems: 0CHOBHBIMH MeTO,Z[aMEI
pecypcoB olpelielieHHs HaGopa s3bIKOBbIx | 1 MPHEMAMH HCCIeN0BATelbCKON
Hanuonansnoro CPeIICTB, afekparho | 1 TIPAKTHYECKOH paboThI B
KOPIYCa PyCCKOTO, | pocrpuHuMaTh i | 00JMACTH HamucaHust JIOKTOPCKOU
KBIPTBISCKOTO M| camocTosTensHO CO3/1aBaTh padoTEL.

aHIJIMHCKOT O TeKCTHl HAYYHBIX JKAHPOB KaK 3naem u nonumaem: OCHOBHBIE
A3BIKOB, pedepar, HayuHylo amHOTamuio, | 3AKOHOMEPHOCTH OBJIAZICHUE
JeKCUKOrpauuecKu YCTHBII IOKTA/ ¢ pe3eHTanmeii; | HABPIKM  HAayuHOro  amaumsa,
X HUCTOYHHKOB ¥ |[IK-7 CHocoben u  rortop | KOTOPBIE — HEOOXOIMMBI Ul
/1aBaTh €MY OUEHKY, | pnapyposath W mpoBomuTh | HATHCAHUA JOKTOPCKOH pabOThI.

OIIpCaACIIATb
3HAa4YUMOCTDb
HCCICOOBAHUA

COOCTBEHHBIE TEOPETUYECKUE U
IpUKJIaHbIE Hay4HbIe
UCCIIEI0BaHUS UCIOJIb30BaTh
UH(POPMALIMOHHBIE,
oubnuorpaduueckue pecypebl H
UH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHbIE TEXHOJIOTHUH
C Y4€TOM OCHOBHBIX TpeOOBaHMIi
MH(POPMALIMOHHOM 0€301MacHOCTH,
OTIpeNieNIATh Ka4ecTBO
UH(POPMALIMOHHBIX,
6ubmorpaduyeckux pecypcos;
IIK-18 Ymeer  BbIpaboTaTh

3HaeT: NPUHIIMIIBI COCTABICHUS
KOHCITeKTa, Oubnuorpaduu mo
3aJJaHHOM TeME;

YMeeT: OpueHTHPOBATHCS B
MOMCKOBBIX CHCTEMaX,
COCTaBJIATh TEMATUYECKYIO
6ubnuorpaduro HayqHOH
JUTEPaTypHI,

Brnaneer: HaBbIKaMM MOJTOTOBKH
Hay4YHbBIX 0030pOB,
pedeprpoBaHus HayYHBIX
TEKCTOB.




HaBBIKU CTPYKTYPHUPOBaHMU
TCKCTA U MOCTPOCHUA JIOTHUYCCKUX
B3aMMOCBSI3€d HAa YPOBHE TEKCTa
U BbIpaXaTb MBICIIb SACHBIM H
TOYHBIM SA3BIKOM, HCIIOJIB3YyA
COOTBETCTBYIOLIYIO JIEKCHUKY,

CTPYKTYPBI U CTHJIb U3JIOKEHUS.

Kaneﬂnapﬂo-TeMaaneCKnﬁ IJIAH JICKIHUOHHBIX 1 CEMUHAPCKUX (l'lpaKTI/I‘leCKI/IX,

J1a0OpPaTOPHBIX) 3aHATHI

4.
Ne HaumenoBanue pa3zenos u Tem Hayunslif ctuiib, S36IKOBOE Jlexig JIa6. | CPC,/
n/m odopMIIeHHE CTaTbU us cabak | CPC
IT
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